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昔々、人々は何も知らなかった。彼らは農
作物のに植え方も、服の縫い方も鉄の道具
も作る方法も知らなかった。空に住んでた
神ニヤメが世界のすべての知恵を持ってい
た。彼はそれを安全に粘土の壺にしまって
いた。

•••

Il y a longtemps, les gens ne savaient rien.
Ils ne savaient pas comment faire une
récolte, ou comment tisser, ou comment
fabriquer des outils de fer. Le dieu Nyame
dans le ciel avait toute la sagesse dans le
monde. Il la gardait en sécurité dans un
pot en argile.
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ある日、ニヤメは壺の知恵をアナンシにあ
げることにした。毎回アナンシは壺を覗き
込み、何か新しいものを学んだ。彼はそれ
を楽しんだ。

•••

Un jour, Nyame décida qu’il donnerait le
pot de sagesse à Anansi. Chaque fois
qu’Anansi regardait dans le pot en argile,
il apprenait quelque chose de nouveau.
C’était tellement excitant !
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強欲なアナンシは思った、高い木の上に壺
を置いておけば安全だ。そして独り占めす
ることができると！彼は壺を長い紐でお腹
に巻いた。木を登り始めた。しかしずっと
膝の間で壺が跳ねて木を登ることは難し
かった。

•••

Anansi l’avide pensa, « Je vais garder le
pot en sécurité en haut d’un grand arbre.
Comme ça je pourrai l’avoir à moi seul ! »
Il fila un fil long, l’enroula autour du pot
en argile et l’attacha à son estomac. Il
commença à grimper l’arbre. Mais c’était
difficile de grimper l’arbre avec le pot qui
le cognait dans les genoux tout le temps.
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ずっとアナンシの若い息子は木の下で木を
見ながら立っていた。そして彼はお腹の代
わりに背中に壺を結んだ方が簡単ではない
か？と言った。アナンシは背中に結び登っ
た。それはとても簡単なことだった。

•••

Tout le long, le jeune fils d’Anansi avait été
debout en bas de l’arbre en train de
regarder. « Ne serait-il pas plus facile
d’attacher le pot à ton dos plutôt ? »
Anansi essaya d’attacher le pot rempli de
sagesse à son dos et ce fut vraiment plus
facile.
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すぐに木の頂上に着いた。しかしそこで彼
は止まり考えた、僕はすべての知恵を持っ
ていると思っていたが、自分の息子の方が
賢いじゃないか！アナンシはこのことにつ
いて怒って、壺を木からほうり投げた。

•••

Dans peu de temps il atteignit le sommet
de l’arbre. Mais il arrêta et pensa, « Je suis
supposé être celui avec toute la sagesse et
voici que mon fils fut plus sage que moi ! »
Anansi était tellement fâché à propos de
ceci qu’il lança le pot en argile en bas de
l’arbre.
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壺は壊れて地面にバラバラに割れた。その
知恵はみんなに自由に共有された。そう
やって人々は農業や服の作り方や、鉄製の
道具の作り方、そして他の知恵も学ぶこと
ができた。

•••

Le pot cassa en mille morceaux sur le sol.
La sagesse fut disponible pour tous à
partager. Et c’est ainsi que les gens
apprirent à cultiver, tisser, fabriquer des
outils de fer, et toutes les autres choses
que les gens savent comment faire.
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